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Ocobennoctu ¢poHeTnUecKkoi HHTepdepeHIIUN IPU 00YUYEeHHHU CTYACHTOB HeMelIKOMY
SI3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY

B crarbe paccmarpuBarorcs pobiemsl GponeTnueckoi nHTepdeperuy. Ha ocHOBE TeopeTHueckoro aHaIi3a Hcciaeno-
BaHHUH IO TeMe, CPAaBHHUTEIHHO-COIMOCTABUTEIFHOIO aHajiu3a (JOHEM PYCCKOTrO KakK POJHOrO, aHITIMHCKOTO KaK IepPBOro U
HEMEIKOT'0 KaK BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB JICJIAFOTCS BBIBOZBI O TOM, YTO HHTEP(EPEHIMS BEICTYIIAET B €€ MOIOKHUTEIb-
HOM M OTpHIATENbHOM acriekTax. Kak Hapymienue (oHeTHUeckol HOPMEBI, OHa 0a3upyeTcst Ha YPOBHE PEUeBOTO Pa3BUTHS
CTYIICHTOB B POJHOM SI3bIKE, YPOBHE BJIAJEHHS IEPBHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M IIPOMEXKYTKE BPEMEHH MEXIY M3ydeHHUEM
HWHOCTPaHHBIX SI3BIKOB. B cTaThe paccMaTpHBaroTcs Takke KOHKpPETHBIE CIIydan OTpHIATeIbHOW HHTEepdepeHIINH TpH HopMu-
POBaHHUH Y CTY/IEHTOB CIYXOIPON3HOCHTEIBHBIX HABBIKOB B HEMEIKOM SI3BIKE. ABTOPOM JAIOTCS PSIT METOTMYECKIX PEKOMEH-
JAIUi 110 MPEoAoIeHNe HHTEPPEPEHIINN U ONTHMAIEHOMY (OPMHPOBAHUIO ()OHETHUECKUX HABBIKOB IIPH W3YUeHNH HEMeIl-
KOT'O sI3bIKa KaK BTOPOT'O HHOCTPAHHOTO.

KiroueBble ciioBa: honeTnueckast HHTEpQEpEeHIHs, HEMEIKNI 36K, BTOPOH HHOCTPAHHBIH SI3BIK.
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The problem of the phonetic interference while studying German as a second foreign
language

This article considers the problems of the phonetic interference when Russian students study German as a second foreign
language. On the basis of a theoretical analysis of the research, a comparative analysis of the phonemes of Russian as a native,
English as the first and German as the second foreign language, the author draws the conclusions that interference appears in
its positive and negative aspects. As a violation of the phonetic norm, it is based on the level of speech development of students
in their native language, the level of proficiency in the first foreign language and the time interval between the study of foreign
languages. Also, the article covers the classification of typical mistakes made by students in mastering hearing-speaking skills
and gives methodical recommendations on how to prevent them.
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CoBpeMeHHasl By30BCKasl IMOATOTOBKA OYAyIIEro
YUYHUTEJISI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA Ipearoaaract hopMu-
pOBaHHE y HEro MPOM3HOCHTEIHHOW KYIBTYPHI MPH
M3yYeHHH KaK TIEpBOr0, TaK W TOCIEAYIOIMNUX HHO-
CTPaHHBIX SA3LIKOB. HO B 00pa3oBaTENbHOM MPaKTHKE
BO3HHUKACT PSII TPYIHOCTEH, CBA3aHHBIX C (DOHETHUEC-
CcKOil uHTEep(dEpPEHIMER MPU OOYIECHHH HEMEIKOMY
SI3BIKY KaK BTOPOMY HMHOCTPAaHHOMY TIOCJE aHTJIMH-
CKOT'0 KaK IMepBoro HHOCTpaHHoro. C oJjHOW CTOPOHBI,
o0a s3bIKa OTHOCSTCS K OIHOH TPYIIIE S3BIKOB H
HMEIOT CXO)KM€ YepThl, C JAPYrod CTOPOHBI, 3TO HE
OJIM3KOPOICTBEHHBIE SI3BIKA. JTO HAXOAUT OTPaKEHNE
d B HX (DOHETHMYECKOM CTPOC. AKTYyaJIbHBIM CTaHO-
BUTCS BBIABIIEHHE CHENM(PUKN JaHHON HHTEp(hEpEH-
LUK U HAXOXKJACHHE METOMOB M MPHEMOB (hopMuUpoBa-
HUS JOCTaTOYHOT'O YPOBHS IPOM3HOCHUTEIBHON CTO-
POHBI peYH Ha HEMEIIKOM S3BIKE.

IIpobneMa MEXBI3BIKOBOM HHTEp(DEPEHIIUN U
MyTeH €€ MPEeoI0JICHUs HE SIBJISIETCSI HOBOM B METOTUKE
TIPETIOIaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. PaccMOTpeHuio
JAHHOTO BOIIPOCA TOCBSIIEHBI PaOOTHI TAKMX H3BECT-
HBIX MeromucTtoB, kak WM.JI. bmvm, M.f. brioxa,
H.A. TanbckoBoi, ILB. I'ypuu, M.W. XaneeBoW,
A.B. Ilenmnosoit, N. Chomsky, W. Rivers u np. On-
HAKO, METOVICTHI U3yYald JAHHOE SIBIICHHUE C TIO3UIINI
OBIIAICHUS OHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. Borpoc nH-
TepdepeHK TP WU3yYEHUH BTOPOTO WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA HAINIENl CBOE OTPAKEHHWE B FWCCICIOBAHHUSIX
M.B Edumoroit, A.C. Kypunoit, O.A. SAMImKoBo#,
H.A. CrpekanoBoit u ap. M3yueHneM (oHETHIECKOH
HHTEePPEPEHITNH U ITyTel e PEOTONICHHS 3aHUMAIOTCS

B.1O. 3aiiuera, B.H. Mapuyk, C.A. Hukucdoposa u ap.
3apyOexHbIe UCCIENOBaHHS MPEACTABICHbI padoTaMu
b. I'kemakoBcka-IlaBnukoBckoi, K. Hocke u nip.

Ilenpro Hamreld paOOTHI BBICTYIIMJIO H3YYEHUE
0COOEHHOCTEH HHTEeP(HEPSHIINH [TPH U3 YICHUN HEMEII-
KOT'O sI3bIKa KaK BTOPOT'0 HHOCTPAHHOT'O TTOCTIE aHTJIHH-
cKoro. JIoCTHIKEHHUIO 1EIH CIIOCOOCTBOBAIIO PEIICHHE
psifa 3a7a4: ONMPeeIUTh CYITHOCTD U COJepXKaHHUE T10-
HATHS «(OHETHUECKAs MHTEP(DEPEHITHI) B pacCMaTpH-
BaeMOM KOHTEKCTE; BBISIBUTH YCIIOBHSI BOSHUKHOBEHUS
nHTeph epeHInn, POPMEI ee TPOSIBICHUS, a TAaK¥Ke 000-
3HAYHUTh METOAMUYECKUE IyTH ee npeooneHus. [Ipak-
THYECKasi 3HAYUMOCTD U3Y4EHHUsS JaHHOT'O BOMpOca 3a-
KITIOYaeTCsI B BOBMOXKHOCTH HCITOJIB30BAHMSI €r0 pe-
3yJITATOB B IPAKTHKE MPEMOJaBAHI B IIIKOJIE U BY3e€.

JIJis1 perteHns TOCTaBIeHHBIX 33724 MBI FICTIONB30-
BN CIICAYIOMINE METOIbI MCCICIOBAHUS: TEOpeTHIe-
CKHI1 aHAJI3 UCCIIE0BAHUM 110 TEME, CPABHUTEIBHO-CO-
TIOCTABUTENBHBIN aHaIN3 (POHEM PYCCKOT0 KaK POAHOTO,
AHTTIMHACKOTO KaK TEpPBOTO M HEMENKOro KaK BTOPOTO
MHOCTPAHHOIO SI3bIKOB. TeOpEeTUKO-METOH0IOrMYECKOM
OCHOBOW BBICTYITWJIM MCCIENOBAHUS MO0 TEOPETHUECKOM
touernke C.H. Xaneunoit, A.J1. 3emeHenkoro, KOHIIET-
TyallbHBIE WIeH (HOPMHUPOBAHUS TPOU3HOCHUTEINHHOM
KYJIBTYphl PEUd TIPH W3YYCHHH HWHOCTPAHHOTO S3BIKA
WL.IT. Teepmoxieoosoii, I'.H. Mexenko.

B NMHTBUCTHKE M METOIUKE MPETIOaBaHUs HHO-
CTPaHHBIX SI3LIKOB MHTEP(EPECHINS pacCMaTPUBAETCS
B €IMHCTBE €€ MOJIOKUTEILHBIX U OTPUIATEIILHBIX ac-
nekToB. B wactrHoctr FO.H. Nopronosa u B.M. Ky3ne-
I[0Ba, OTMEUAIOT, YTO B pe3ylbTaTe MHTEp(epeHIINN
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MIPOUCXOIUT MIPUOOPETEHNUE, 3aKPEIICHUE U YCUICHHUE
HABBIKOB B OJHOM $I3BIKE ITOJ BJIIMSIHHEM IPYTOro, a
TaKKe MPOUCXOANUT OTKIIOHEHHE OT HOPMBI B OJHOM
SI3bIKE MO BIusiHUeM apyroro [4]. Cornamasch ¢ Ta-
KHM TOHUMaHHEM HHTEP(EPEHIIUU, Mbl CKOHIIEHTPH-
pyeMcsi Ha e¢ HEraTMBHOI CTOpPOHE. JTa CTOpOHa
MPEACTaBIAET C METOAWYECKOM TOYKH 3PEHHUS
HanOOIBININHA HHTEPEC, TAK KaK OHa 3aMeIsIeT (OopMU-
poBanue (pOHETHUECKUX HAaBBIKOB. Ha HeraTHBHOM ac-
MEeKTe KOHIIEHTPUPYIOT CBOE€ BHHMAaHHE HAHOOIIbIIIEE
KOJIMYECTBO Uccaeaosarenei [2, 3,4, 5,7, 8 u ap.]. B
HAIlIeM HCCIICOBAHUM MO (OHETUICCKOH HHTEepde-
penuueit Mbl, Been 3a E.A. Bynuuk, noauMaem Hapy-
mieHue (POHETUUECKON HOPMBI, MPOUCXOSIICH B pe-
3yJIbTATe B3aUMOJICHCTBUS B CO3HAHWU TOBOPSIIETO
(hDOHETHUYECKUX CHUCTEM W MPOU3HOCHUTEIBHBIX HOPM
JIBYX SI3BIKOB. [2]

B mayuHo¥# nutepaType, MOCBSIIEHHOW (HOpMHU-
POBAHHUIO BTOPUYHOM SI3LIKOBOW JIMYHOCTH, aKTHBHO
00CyXIaeTcst BOPOC O TOM, KaKOi M3 paHee YCBOCH-
HBIX SI3BIKOB SIBJIIETCSI UICTOYHUKOM TiepeHoca. Jlena-
FOTCA BBIBOABI O TOM, YTO BJIUAHUEC IICPBOIO HHOCTPAH-
HOT'O sI3bIKa HA HAYaJILHOM 3Talle 3HAYUTEIILHO, a J0JIs
UHTEP(EPUPYIOIIETO BIUSHUS POIHOTO SI3bIKa Ha BTO-
POl MHOCTPAHHBIA 3HAYMTEILHO MEHBINE. JTO 00Y-
CJIOBJICHO, MO0 MHCHHUIO HCCJICIOBATENICH, MOCTEIeH-
HBIM (POPMHUPOBAHUEM CITIOCOOHOCTH K KOMOHHHMPOBa-
HHUIO U COOTHECEHHUIO 3HAHMM, JIEMEHTOB W3Y4YCHHBIX
cucreM [5]. CTymeHT, Kak IIpaBuiIo, IEPEHOCHUT IIPOU3-
HOCUTENFHBIN HABBIK C OJHOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA
Ha JpYrou.

HccnenoBanue mokasao, 4To CTEIeHb HHTephe-
PEHITMH 3aBUCUT OT PAMA YCIOBHMA. DTH YCIOBUS MBI
CUHMTaeM ACHCTBUTEIBHBIMU U IJ1s1 (DOHETHUCCKON MH-
Tepdepennnn. Hanbomee 3HAUNMBIMH SBIISIOTCS YPO-
BEHb PEUYEBOI'0 PA3BUTHS CTYJACHTOB B POJTHOM S3BIKE,
YPOBEHb BIIAJICHHUS TIEPBBIM UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U
MIPOMEXYTOK BPEMEHH MEXIy M3YdeHHEM HHOCTpPaH-
HBIX SI3BIKOB (3TO YCIIOBHE OCTAETCSI HAUMEHEE M3 yUeH-
HBIM, TaK KaK JOBOJBHO 3aTPYAHHUTEIHHO OMPEIETUTh
ONTHUMAJIBHYIO BETMYUHY JAHHOT'O TPOMEXKYTKA).

IlonoXuTENbHAS MEXKB3BIKOBAass HHTEPGhEpPEH-
U C aHTJIMHCKOTO SI3BIKA IMPOSBIIIECTCA B OBICTPOM
(hOPMHPOBAHMH APTUKYJISIIUH CXOKHUX 3BYKOB, HAIIPH-
Mep, TJIACHBIX mepeaHero psga [i], [i:], [u], [u:], co-
rnacHeix [p], [t], [K] B ciaydae ux mpuabIXxaHus, OCHOB-
HBIX HHTOHAIIMOHHBIX CTPYKTYP IIPOCTOTO U CIIOKHOTO
MTOBECTBOBATEIHHOIO MPEINTOKEHHS C UX BOCXOJIsIIIEe-
HUCXOJISIIIAM TOHOM, KOTOPBIE TIO CBOEMY XapaKTepy
OJIKE K aHTIIUHCKOMY, Ye€M PYCCKOMY SI3BIKY H JIp.

B T0 e BpeMs1, CXOXKeCTh, He 03HAYaeT UICHTHY-
HocTh. OTpHIaTenbHas UHTepGEPEHIUS CBsA3aHa, C OJI-
HOW CTOpPOHBI, HECOOIIOICHUEM CIICIIM(DUKN apTHKY-
JIAIAU CXOXKUX 3BYKOB WJIM MHTOHAITMOHHBIX MOJICITCH,
TMOJAMEHOM 3BYKOB HEMEIIKOTO SI3bIKa 3BYKAMH aHTJIHii-
cKoro s3b1ka. Hanpumep, ykazaHHBIE CXOKHE TITaCHBIC
TIePETHETO psa SABIIIOTCSA B HEMEIIKOM SI3BIKE, BCE XKeE,
Ooree y3KMMH, a HUCXOMASAIIUN TOH IMPOCTOrO MOBECT-
BOBAaTEIBHOTO MPEITIOKEHUSA XapaKTepu3yeTcst Oolee
HU3KUM TIaJICHHEM W OTCYTCTBHEM, B OTJIIMYHE OT aH-
TJIMACKON MOJIENTH, BO3MOXKHOI'O ITOBBIIICHHS TOHA B

3aTakTe [5] W nap. DTO CBA3aHO ¢ HEOOOCHOBAHHOM
WICHTU(UKALNY CTyJIeHTaMH (DOHETHYECKHX MpPaBUII
YKa3aHHBIX SI3BIKOB, ¥ TPEOYeT CIIeHaibHON TEOpETH-
YEeCKOW TIOATOTOBKH U MPAKTUIECKON paboThI.

HccnenoBaTeny BBIAEIAIOT PSiJ CIIy4aeB, Te UH-
Tepdepupyroliee BIUIHIE aHTJTMHCKOTO S3bIKa MPOsIB-
nsieTcst Haubornee cwibHo [1, 4, 8].

1) Ilpu apTUKYAAIMU TTIACHBIX 3BYKOB IIPOSIBIISA-
ercsi OTCYTCTBHE JaOHMajM3allii TJIACHBIX, a TaKXKe
CKOJB3SIIIasi apTHKYJISIIUS MOHO(TOHIOB, TPOH3HO-
IIEHHE HEMEIKHX TJIacHBIX IIHpe, YeM HY)KHO, OTCYT-
crBue TBepaoro npucrymna (fester Einsatz) riacHbIx B
HavaJie CJIoOBa WJIM CJIOra, YTO BJIMSET Ha YETKOCTh
pUTMa HEMEIKOH pedr, KaueCcTBeHHas peayKuus 0e3-
yIapHBIX TJIACHBIX, HE MTPOM3HECEHUE TIIaCHOTO 3BYKa
[e] B konuie cnoBa. (Leise, Miene, Seele u ap.), 3ameHa
3BYKOB B 3aBUCUMOCTH OT X TIO3UIIMU Was Kak [Wpz].

2) Ilpu apTUKYISIMK COTIACHBIX 3BYKOB OCOObIE
NpoOJIeMbl TPECTABIISIOT O3BOHUYEHHE COTJIACHBIX B
KOHIIe croBa win ciora: Ban[d], sa[g], la[g], apTuky-
nsuusi TyOHO-3yOHOro [W] Kak TyOHO-ryOHOTO [W]:
[wlie, [w]as, [w]ollen, apTukymsiuust z [5] kak [z]:
[z]iemlich, [z]oo, [z]wan[z]ig, 3ameHa 3ByKa [ju], [ja],
[je] na 3Byk [d3u], [d3ee], [d3e] (jetzt, ja, Jan), 3ameHa
3ByKa [[] Ha 3ByK [s] (spielen, sprechen) u np. [5].

3) B ciayyae ¢ MHTOHAMOHHBIM O(OPMIICHUH
HEMEIIKOM peYr K OCHOBHBIM OIIMOKAaM MOXKHO OTHE-
CTHU TIOBBIIICHHE TOHA B 3aTaKTe B IPOCTOM IIOBECTBO-
BaTEJIbHOM TNPEIUIOKEHUH, B CIeNUDUUHOM IS
HEMEIIKOr'0 s13bIKa UHTOHAIIMOHHOM O(OpPMIICHUU BbI-
CKa3bIBaHHH C MPSIMOH pedbto u ap. [5].

K coxanenuto, B paMKax CTaThl HEBO3MOXHO T1e-
PEUHCIINTD U OAPOOHO OMHUCATh BCE CIIydae COBMaJle-
HUU M OTJIMYMHA POHETHUECKHUX CHCTEM paccMaTpHBae-
MBIX SI3BIKOB. Ba)KHO TO, YTO B U3y4aeMOM KOHTEKCTE,
UX HY)KHO paccMaTpHBaTh KaK OJIU3KOPOJICTBEHHEBIE,
HO HE MJCHTHYHbIE, YTO HAKIAJbIBAET OTIEYATOK Ha
METOJMKY paboThl MO TPEOAONICHUIO CIEeUPUIHON
UHTEPHEPEHIIUH.

Xorenock Obl TaKXkKe YIIOMSHYTh, YTO B CIly4ae
€CJIM CTYACHTHI OBJIAJIENIA MPOU3HOCUTENBHBIMUA HOP-
MaMHM aHTJHICKOTO SI3bIKa HA HEIOCTATOYHOM YPOBHE,
TO WHTEeP(EPEHIHs MPOUCKXOAUT B OIMIMO3UIMU PYC-
CKMHM — HEMELKHH S3bIK (KaK BTOPOM HHOCTPAHHBIN).
Ha doHernueckoM ypoBHE 3TO MPOSIBIISETCS B CICIY-
IOIIEM: YacThle OIIMOKH, CBSI3aHHBIC C OMITO3HIHEH
JIOJITOTA-KPATKOCTh TJIACHOTO, CKOJNB3SIIEe MpPOU3HE-
CCHHUE TIIACHBIX, KaK HAPUMEpP PEAYKIUS HEMEIKOTro
riracHoOro 3Byka [0] B Oe3ymapubix ciorax (P[a]litik,
Cla]mp, D[a]zent u 1p.), OTCYTCTBHE PHUABIXaHHUS TIPH
npom3HeceHN: 3BYKOB [p], [t], [k] Taxke MOkHO Tpak-
TOBaTh KaK MEPEHOC M3 POIHOrO s3bIKA, CMEIICHHE
ynapeHusi B clIokHbBIX crioBax (Komposita) Mitarbéi-
ter, Stiefmutter [6], BocXosIIe-HUCXOAIIEE TBHIKE-
HHE TOHA B TaK Ha3bIBaEMOM 00IIIeM Bompoce [5] u ap.

Pestomupysi Cka3aHHOE, MOYKHO TOBOPUTH O TOM,
9T0 HHTEP(HEPSHIWS MPEICTABIIET COO0M MPOHNKHOBE-
HHE 3JIEMEHTOB OTHOM S3BIKOBOM CHCTEMBI B IPYTYIO, B
pe3yabTaTe Yero BIMSHHUE aHITIMICKOrO sI3bIKa Ha H3yde-
HHE HEMEIKOT'0 MOXET OBITh, KaK OJIOKUTEIBHBIM, CITIO-
coOcTByrOIIMM O0I1ee JTErkoMY YCBOSHHIO ¥ TIOHUMAHHIO
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SI3bIKA, TAK M OTPUIIATEIIBHBIM, CO3/AIONIMM JOMOTHY-
TeJIbHBIe Oapbephbl B OBJIAICHUHU S3BIKOM.

YcnenrHoe npeogoieHue nHTepGEpeHIMA U Ol-
TUManbHOe (hopMmupoBaHHE (HDOHETUYECKUX HABBIKOB
NPU U3YYCHUH HEMEIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOrO HMHO-
CTPAHHOT'O TPEOYET COOMIOAEHUS PSAI METOAUYCCKUX
TpeboBaHuil. K TakoBBIM, BCie 3a HCCIIEJOBATENSIMHY,
MBI OTHOCUM cienyromue [3, 4]:

1) CoBMelieHHE TEOPETHIECKO#H 1 MPAKTUIECKO#
(hoHETHYECKON TTOATOTOBKH OYIYIIETO YUUTEIIS.

2) OnmHOBpeMeHHOe HOPMHUPOBAHUE APTHUKYIISITOP-
HOTO ¥ apTUKYJSIIHOHHOTO HABBIKOB HA OCHOBE CIICIIH-
aNbHO MOJOOPAHHBIX YIIPAXKHEHHH, HAMPABICHHBIX, B
TOM YHCJIE, U Ha BBISABJIEHUE CIICHU(DUKN apTUKYIIALIMN
HEMEIKUX 3BYKOB U CHEIM(BHKY HHTOHAIIMOHHBIX MO-
JieNiell B OTJIMYHE OT aHTJIMICKOro si3bika. B kauecTBe
npUMepa MOKHO MPUBECTH TAKKE YIPAKHCHHS:

1) Lesen Sie folgende Zungenbrecher phonetisch
richtig vor. Beachten Sie die Artikulation des Vokals [f]:

—  Vier fiinfmal vervierfacht macht mehr als fiinf
viermal verfiinffacht.

— Seventy-seven benevolent elephants.

—  ®pocs, bpocs opce, popc, Dpocs, bpoce.

2) Lesen Sie folgende Zungenbrecher phonetisch
richtig vor. Beachten Sie die Artikulation des Vokals
[r]. Lesen Sie dann den russischen Zungenbrecher mit
der deutschen Aussprache vor :

— Rasende Rennfahrer rodeln in der Rodelbahn.

— Rita replaces radish in a refection’s receipt,
Ruth replaces rice in a relish’s receipt.

— Puma 3amensiem peouc 6 peyenme 3aKycKu,
Pym 3amensiem puc 6 peyenme capnupa.

CIIMCOK HCIIOJIb3OBAHHBIX HCTOYHHUKOB

3) dopMupoBaHHE HABBIKOB JIOJDKHO MPOUCXOTUTH
B PaMKax CIEIMAFHOTO BBOJIHO-(POHETHIECKOTo Kypca,
00JIErYaroIIero CTyICHTaM TPOIIECC OCBOCHUS MPOU3HO-
CHTEIBHBIMEI OCOOCHHOCTSIMH HEMEIIKOTO si3bika. HeoO-
XOIIUMO OTMETHTB, YTO CYIICCTBYET HECKOJBKO BHJIOB
BBOJIHO-()OHETHYCCKHX KYPCOB H OJTHAM H3 CIIOXKHBIX BO-
TPOCOB SABJIICTCS BOIPOC UX COACPKAHMS. 3a4acTyYIO OHH
COBIIA/IAIOT C BBOTHO-(DOHETHYCCKUMHU KypPCaMH IIEPBOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA. Pa3iydust COCTOSIT JIUIIE B X TIPO-
JOIDKUTENRHOCTH. VccmenoBaTeny OTMEYaroT, 4To COo-
BPEMEHHBIN BBOTHO-(DOHETHUCSCKUH KypC TIPH 00YUCHUH
HEMEIIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPaHHOMY JIOJDKEH
CTpouThcsl "s13bIKOBOM Tapamienn» OCHOBHOHM IIENbIO
BBOJIHO-()OHETHYECKOTO Kypca MO BTOPOMY HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY SIBIISICTCS OOYUYCHHE YYaIUXCS TOYHOMY
TPOU3HOIICHHUIO 3BYKOB U 3BYKOCOUCTAaHHH, (hopMHUpOBa-
HHE 3JIEMCHTAPHBIX HABBIKOB YCIIOBHOW PEUH Ha YPOBHE
OrPaHUYCHHBIX MHTOHAITMOHHBIX M IPAMMATHYCCKIX MO-
JICTIEH, T.€. CO3/JaHie HOBOW apTHKYJISIIMOHHON 0a3bl.

4) Ipu n3y4yeHN HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOT'O
HHOCTPAHHOI'O OYEHb BaXKHYIO POJIb UTPACT HUCIIOIB30-
BAaHUC ayTCHTHYHBIX ay/JHO0- © BUACOMATCPHATIOB. OHI/I
IOMOraroT pCIIruTh npoGnemy HWHOA3BIYHOI'O aKIICHTA U
MEKBS3BIKOBOM HHTEPHEPEHIIMH, TTOMOrasi CTYACHTY
CNIBIATh (POHETHYESCKH MTPABIIBHYIO PeUb HOCHTEIICH
HEMELKOro s13bIka. K TakuM MaTepuagaM MOXKHO OTHE-
CTU ayauo- U BHUAEO caiite nHCTUTyTa uM. M.B. I'éte,
ceputo Buzeomartepuanos Easy German u ap.

BemmonHenne Bcex HEOOXOMUMBIX TpeOOBaHUI
MOMOTaeT MPeoJoNeTh UHTEP(PEPEHIMIO U TIOBBIIIALT
Ka4ecTBO C(HOpMHUPOBAHHOCTH (HOHETUUECKUX HABbI-
KOB OyIYIIETO YYHUTENs aHTIHHCKOrO W HEMEIKOTo
S3BIKA.
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